






























16 FRANÇAIS

Installation ou retrait de la batterie

ATTENTION : Éteignez toujours l’outil avant 
d’installer ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de l’installation ou du retrait de cette 
dernière. Si l’outil et la batterie ne sont pas tenus 
fermement, ils risquent de vous glisser des mains et 
de subir des dommages, ou encore de vous blesser.

2

1

3

►   �1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil 
tout en glissant le bouton qui se trouve à l’avant.
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu’à ce que vous entendiez 
un léger déclic. Si vous pouvez voir le voyant rouge sur 
le dessus du bouton, la batterie n’est pas complètement 
verrouillée.

ATTENTION : Installez toujours la batterie à 
fond jusqu’à ce que vous ne puissiez plus voir le 
voyant rouge. Autrement elle risque de tomber acci-
dentellement de l’outil et d’entraîner des blessures.

ATTENTION : Ne forcez pas sur la batterie 
pour l’installer. Si la batterie ne glisse pas facile-
ment, c’est qu’elle n’est pas insérée correctement.

NOTE : L’outil ne fonctionne pas lorsqu’il n’y a qu’une 
seule batterie.

Dispositif de protection de l’outil et 
de la batterie

L’outil est doté d’un dispositif de protection de l’outil et 
de la batterie. Ce dispositif coupe automatiquement 
l’alimentation du moteur pour augmenter la durée de 
service de l’outil et de la batterie. L’outil s’arrête auto-
matiquement pendant l’utilisation lorsque l’outil ou la 
batterie est dans l’une des situations suivantes. Dans 
certaines situations, les voyants s’allument.

Protection contre la surcharge
Lorsque l’outil est utilisé d’une façon qui lui fait 
consommer un courant anormalement élevé, il s’arrête 
automatiquement. Le cas échéant, éteignez l’outil et 
cessez l’application qui a causé sa surcharge. Rallumez 
ensuite l’outil pour redémarrer.

Protection contre la surchauffe
Lorsque l’outil surchauffe, il s’arrête automatiquement 
et le voyant de batterie clignote pendant environ 60 
secondes. Le cas échéant, laissez refroidir l’outil avant 
de le rallumer.

 Allumé  Clignotant

Protection contre la décharge excessive
Lorsque la charge de la batterie devient faible, l’outil 
s’arrête automatiquement et le voyant de batterie de la 
batterie épuisée clignote. Si l’appareil ne fonctionne pas 
même lorsque vous activez les interrupteurs, retirez la 
batterie épuisée de l’outil et rechargez-la.

 Clignotant  Éteint

Indication de la charge restante de 
la batterie

11 2

►   �1. Voyant de batterie 2. Bouton de vérification

Appuyez sur le bouton de vérification pour afficher la 
charge restante des batteries. Les voyants de batterie 
correspondent à chacune des batteries.

État du voyant de batterie Capacité 
restante de la 

batterie
Allumé Éteint Clignotant

50 % à 100 %

20 % à 50 %

0 % à 20 %

Charger la 
batterie
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Affichage de la charge restante de la 
batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant

1

2

►   �1. Témoins indicateurs 2. Bouton de vérification

Appuyez sur le bouton de vérification de la batterie pour 
afficher la charge restante de la batterie. Les témoins 
indicateurs s’allument pendant quelques secondes.

Témoins indicateurs Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

Chargez la 
batterie.

La batterie a 
peut-être mal 
fonctionné.

NOTE : Suivant les conditions d’utilisation et la 
température ambiante, il se peut que l’indication soit 
légèrement différente de la charge réelle.

Interrupteur

MISE EN GARDE : Avant d’insérer la batterie 
dans l’outil, vérifiez toujours que la gâchette fonctionne 
bien et revient en position d’arrêt lorsque libérée.

1

2

►   �1. Bouton de sécurité 2. Gâchette

Un bouton de sécurité est fourni pour prévenir la 
pression accidentelle sur la gâchette. Pour démarrer 
l’outil, enfoncez le bouton de sécurité et appuyez sur la 
gâchette. Pour l’arrêter, relâchez la gâchette.

MISE EN GARDE : Le bouton de sécurité ne 
doit JAMAIS être immobilisé avec du ruban adhé-
sif ou de toute autre façon. Une gâchette dont le 
bouton de sécurité est neutralisé peut causer la mise 
en marche accidentelle et une grave blessure.

MISE EN GARDE : N’utilisez JAMAIS l’ou-
til s’il s’active simplement en appuyant sur la 
gâchette sans enfoncer le bouton de sécurité. 
Une gâchette défectueuse peut causer la mise en 
marche accidentelle et une grave blessure. AVANT de 
poursuivre l’utilisation, retournez l’outil à un centre de 
service après-vente Makita pour le faire réparer.

AVIS : Ne tirez pas fortement sur la gâchette 
sans avoir d’abord enfoncé le bouton de sécurité. 
Vous risquez de casser la gâchette.

Témoin d’état de charge
Le témoin d’état de charge indique le niveau de la charge 
du moteur pendant la coupe. Le nombre de voyants allumés 
augmente à mesure que la charge du moteur augmente.

1

►   �1. Témoin d’état de charge
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Alerte de surcharge
Si le moteur est soumis à une charge excessive, tous 
les voyants du témoin d’état de charge clignotent. Le 
cas échéant, réduisez la charge du moteur. Si vous 
maintenez la charge du moteur pendant que le témoin 
d’état de charge clignote, l’outil s’arrêtera au bout de 
quelques secondes par protection contre la surcharge.

NOTE : Si une charge excessive est soudainement 
générée, l’outil s’arrête automatiquement sans que le 
témoin d’état de charge ne clignote.

Intervalle entre l’étau et la butée 
orientable

ATTENTION : Après avoir ajusté l’intervalle 
entre l’étau et la butée orientable, assurez-vous 
que la butée orientable est bien fixée. Il y a risque 
de blessure si elle n’est pas fixée assez solidement.

Les réglages d’intervalle suivants de l’étau sont dispo-
nibles :
•	 0 - 170 mm   (0″- 6-11/16″) (réglage original)
•	 35 - 205 mm   (1-3/8″- 8-1/16″)
•	 70 - 240 mm  (2-3/4″- 9-7/16″)
Si votre travail exige un réglage différent, procédez 
comme suit pour changer l’espacement ou l’intervalle.
Desserrez la vis sur la butée orientable. Déplacez la 
butée orientable sur la position désirée, puis serrez la 
vis.

1 2

►   �1. Vis 2. Butée orientable

Ajustement de l’angle de coupe

ATTENTION : Après avoir ajusté l’angle de 
la butée orientable, assurez-vous qu’elle est bien 
fixée. Il y a risque de blessure si elle n’est pas fixée 
assez solidement.

ATTENTION : N’utilisez pas l’outil lorsque le 
matériau n’est pas fermement fixé avec l’étau en 
raison de l’angle de coupe.

Tournez le levier dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre. Déplacez la butée orientable sur l’angle 
désiré, puis serrez complètement le levier.

1 2

►   �1. Butée orientable 2. Levier

NOTE : L’échelle sur la butée orientable n’est qu’une 
indication grossière. Pour un angle plus précis, 
utilisez un rapporteur ou une équerre. Maintenez la 
poignée vers le bas pour que la meule tronçonneuse 
se prolonge dans la base. En même temps, ajustez 
l’angle entre la butée orientable et la meule tron-
çonneuse avec un rapporteur ou une équerre.

Frein électrique
Cet outil est muni d’un frein de meule électrique. Si la 
libération de la gâchette ne permet pas d’arrêter promp-
tement la meule tronçonneuse d’une fois à l’autre, faites 
réparer l’outil dans un centre de service après-vente 
Makita.

ATTENTION : Le système de freinage de la 
meule ne doit pas remplacer le protecteur de 
sécurité. N’utilisez jamais un outil dont le pro-
tecteur de sécurité ne fonctionne pas. Une meule 
tronçonneuse non protégée peut causer une grave 
blessure.

Fonction électronique
Les caractéristiques qui suivent facilitent l’utilisation des 
outils munis de fonctions électroniques.
Fonction de démarrage en douceur
La suppression du choc de démarrage permet un 
démarrage en douceur.
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ASSEMBLAGE
MISE EN GARDE : Assurez-vous toujours 

que l’outil est éteint et que la batterie est retirée 
avant d’effectuer toute opération dessus. Vous 
risquez une grave blessure si l’outil n’est pas éteint et 
si la batterie n’est pas retirée.

Ouverture du protecteur de sécurité 
de type européen

Spécifique au pays
Pour les outils équipés d’un protecteur de sécurité de 
type européen, desserrez d’abord la vis de serrage, 
puis ouvrez le protecteur tel qu’illustré.

1

►   �1. Vis de serrage

Retrait ou pose de la meule 
tronçonneuse

ATTENTION : Pensez à bien serrer le disposi-
tif de serrage sans outil. Un serrage insuffisant peut 
entraîner une grave blessure.

ATTENTION : N’utilisez comme flasques inté-
rieur et extérieur que les pièces fournies avec l’outil.

ATTENTION : Rabaissez toujours le protecteur de 
sécurité après avoir remplacé la meule tronçonneuse.

ATTENTION : Portez des gants pour manipu-
ler les meules.

Soulevez le protecteur de sécurité. Tournez le dispo-
sitif de serrage sans outil dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre tout en maintenant le blocage de 
l’arbre abaissé. Retirez ensuite le dispositif de serrage 
sans outil, le flasque extérieur et la meule tronçonneuse. 
Lorsque vous retirez la meule tronçonneuse, ne retirez 
pas le flasque intérieur, l’anneau et le joint torique.

1

2

►   �1. Blocage de l’arbre 2. Dispositif de serrage sans outil

1 3

4

2

6
5

►   �1. Flasque intérieur 2. Anneau 3. Joint torique 
4. Meule tronçonneuse 5. Flasque extérieur 
6. Dispositif de serrage sans outil
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Pour installer la meule tronçonneuse, suivez la procé-
dure de retrait en sens inverse. Assurez-vous de bien 
placer l’orifice de la meule tronçonneuse sur l’anneau, 
et ramenez le protecteur de sécurité.

UTILISATION
ATTENTION : Déterminez la pression adé-

quate sur la poignée et le rendement optimal de 
coupe en fonction de la quantité d’étincelles pro-
duites pendant la coupe. Ne forcez pas la coupe 
en appuyant trop fort sur la poignée. Cela réduirait 
le rendement de coupe et userait prématurément la 
meule, en plus de risquer d’endommager l’outil, la 
meule tronçonneuse ou la pièce.

Tenez la poignée fermement. Mettez l’outil sous tension 
et attendez que la meule tronçonneuse ait atteint sa 
pleine vitesse avant de l’abaisser doucement en posi-
tion de coupe. Lorsque la meule tronçonneuse arrive 
au contact de la pièce, pesez progressivement sur la 
poignée pour effectuer la coupe. Dès que la coupe est 
terminée, arrêtez l’outil et attendez l’arrêt complet de 
la meule tronçonneuse avant de laisser la poignée 
revenir en position complètement élevée.

Capacité de coupe
La capacité de coupe maximale varie suivant l’angle de 
coupe et la forme de la pièce. 

Capacité de coupe max. avec une meule tron-
çonneuse neuve

Angle de coupe / 
Forme de la pièce

90° 45°

ø127 mm 
(ø5″)

ø127 mm 
(ø5″)

115 x 130 mm 
(4-1/2″x 5-1/8″) 
102 x 194 mm 
(4″ x 7-5/8″) 
70 x 233 mm 

(2-3/4″ x 9-1/8″)

115 x 103 mm 
(4-1/2″ x 4-1/16″)

119 x 119 mm 
(4-11/16″ x 
4-11/16″)

106 x 106 mm 
(4-3/16″ x 4-3/16″)

137 x 137 mm 
(5-3/8″ x 5-3/8″)

100 x 100 mm 
(4″ x 4″)

NOTE : Une pièce à travailler plus mince que 1,6 mm 
(1/16″) est recommandée lors de la coupe avec cet 
outil.

Immobilisation de la pièce

ATTENTION : Placez toujours le support 
de filetage sur les filets de l’arbre lorsque vous 
immobilisez la pièce à travailler. Sinon, la pièce 
risque de ne pas être assez solidement immobilisée. 
Cela peut causer l’éjection de la pièce ou une dange-
reuse rupture de la meule tronçonneuse.

Pendant que le support de filetage est soulevé, il est 
possible de déplacer rapidement la plaque d’étau vers 
l’intérieur ou l’extérieur. Pour serrer la pièce à travail-
ler, poussez sur la poignée jusqu’à ce que la plaque 
d’étau entre en contact avec la pièce, puis ramenez le 
support de filetage. Tournez la poignée dans le sens 
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la pièce soit 
solidement retenue.

1 2 3

►   �1. Poignée 2. Support de filetage 3. Plaque d’étau

Lorsque la meule tronçonneuse est considérablement 
usée, mettez une cale d’espacement derrière la pièce, 
tel qu’illustré sur la figure. Vous pouvez utiliser une 
meule usée plus efficacement en utilisant le point milieu 
de la périphérie de la meule pour couper la pièce. Pour 
la cale d’espacement, utilisez un matériau solide et 
ininflammable.

1

►   �1. Cale d’espacement

Lorsque vous coupez en angle des pièces d’une largeur 
supérieure à 85 mm (3-3/8″), fixez une pièce de bois 
rectiligne (une entretoise) d’une longueur supérieure 
à 190 mm (7-1/2″) et d’une largeur de 40 mm (1-9/16″) 
sur la butée orientable, tel qu’illustré sur la figure. Fixez 
cette entretoise en insérant des vis dans les orifices 
de la butée orientable. Assurez-vous que la meule 
tronçonneuse ne touche pas l’entretoise lorsque la tête 
d’outil est enfoncée.
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1
2

3

4
►   �1. Butée orientable 2. Cale d’espacement d’une 

longueur supérieure à 190 mm (7-1/2″) et d’une 
largeur de 40 mm (1-9/16″) 3. Pièce d’une largeur 
supérieure à 85 mm (3-3/8″) 4. Plaque d’étau

AVIS : Lorsque vous utilisez une cale d’espace-
ment, installez la butée orientable sur la position 
la plus proche du cou de la tête d’outil.

Lorsque la meule tronçonneuse est usée, élevez la 
position de coupe en mettant une cale d’espacement 
légèrement plus étroite que la pièce, tel qu’illustré 
sur la figure. Cela vous aidera à utiliser la meule tron-
çonneuse de manière plus économique.

1 2 3

4

►   �1. Plaque d’étau 2. Diamètre de la pièce à tra-
vailler 3. Butée orientable 4. Large de la cale 
d’espacement

Les longues pièces à travailler doivent être soutenues 
de chaque côté par des blocs placés au même niveau 
que le dessus de la base. Utilisez un matériau ininflam-
mable pour les blocs de soutien.

1

►   �1. Bloc de soutien

Transport de l’outil
Avant le transport, retirez les batteries puis rabattez la 
tête d’outil et verrouillez-la. Tenez l’outil par sa poignée 
pour le transporter.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations et tout autre travail d’entretien 
ou de réglage doivent être effectués dans un centre 
de service après-vente autorisé ou une usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.
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ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.
•	 Meules tronçonneuses abrasives
•	 Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DLW140

Diámetro del disco 355 mm (14″)

Diámetro del orificio 25,4 mm (1″)

Grosor máx. del disco 3 mm (1/8″)

Velocidad sin carga (RPM) 3 800 r/min

Tensión nominal 36 V c.c.

Dimensiones 
(La x An x Al)

Con protección de seguridad 
tipo europeo

537 mm x 290 mm x 640 mm 
(21-1/8″ x 11-3/8″ x 25-1/4″)

Con protección de seguridad 
que no sea del tipo europeo

537 mm x 280 mm x 640 mm 
(21-1/8″ x 11″ x 25-1/4″)

Peso neto Con protección de seguridad 
tipo europeo

17,2 - 17,8 kg (37,9 - 39,3 lbs)

Con protección de seguridad 
que no sea del tipo europeo

15,6 - 16,3 kg (34,5 - 35,9 lbs)

•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
•	 El peso puede variar en función de los accesorios, incluido el cartucho de batería. En la tabla se muestra la 

combinación de peso más ligero y más pesado conforme al procedimiento 01/2014 de EPTA.
•	 La forma y el peso varían en función de las especificaciones las cuales son distintas en cada país.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Por su propia seguridad lea el 
manual de instrucciones antes 
de usar la herramienta. 
Utilice protección para los ojos. 
Guárdelo como referencia en el 
futuro.
Precauciones de seguridad generales 
(para todas las herramientas)
1.	 CONOZCA SU HERRAMIENTA ELÉCTRICA. 

Lea el manual del usuario atentamente. 
Conozca las aplicaciones y limitaciones de la 
herramienta, así como los riesgos potenciales 
específicos de la misma.

2.	 NO QUITE LOS PROTECTORES y manténgalos 
en buen estado de funcionamiento.

3.	 RETIRE LAS LLAVES DE AJUSTE Y DE 
APRIETE. Adquiera el hábito de comprobar y 
ver que las llaves de ajuste y de apriete hayan 
sido retiradas de la herramienta antes de 
encenderla.

4.	 MANTENGA EL ÁREA DE TRABAJO LIMPIA. 
Las áreas y bancos de trabajo desordenados 
pueden ocasionar accidentes.

5.	 NO LAS UTILICE EN ENTORNOS 
PELIGROSOS. No utilice las herramientas 
eléctricas en lugares húmedos o mojados, 
ni las exponga a la lluvia. Mantenga el área 
de trabajo bien iluminada. No utilice la herra-
mienta en presencia de líquidos o gases 
inflamables.

6.	 MANTENGA ALEJADOS A LOS NIÑOS. Todos 
los visitantes deberán ser mantenidos a una 
distancia segura del área de trabajo.

7.	 MANTENGA EL TALLER A PRUEBA DE NIÑOS 
con candados, interruptores maestros, o qui-
tando las llaves de encendido.
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8.	 NO FUERCE LA HERRAMIENTA. Ésta hará el 
trabajo mejor y de forma más segura a la velo-
cidad para la que fue diseñada.

9.	 UTILICE LA HERRAMIENTA APROPIADA. No 
fuerce la herramienta ni los accesorios para 
realizar un trabajo para el que no hayan sido 
diseñados.

10.	 USE UNA VESTIMENTA ADECUADA. No se 
ponga ropa holgada, guantes, corbata, anillos, 
pulseras, ni otro tipo de alhajas que puedan 
engancharse en las piezas móviles. Se reco-
mienda utilizar calzado antiderrapante. Lleve 
protección en el cabello para cubrirlo en caso 
de tenerlo largo.

11.	 UTILICE SIEMPRE GAFAS DE SEGURIDAD. Utilice 
también careta o máscara contra polvo si la opera-
ción de corte es polvorienta. Los anteojos de uso 
diario para la vista sólo tienen lentes resistentes a 
impactos, NO son gafas de seguridad.

12.	 SUJETE LA PIEZA DE TRABAJO. Utilice pinzas 
o un tornillo de banco para sujetar la pieza de 
trabajo cuando resulte práctico. Es más seguro 
que utilizar la mano y además dispondrá de 
ambas manos para manejar la herramienta.

13.	 NO UTILICE LA HERRAMIENTA DONDE NO 
ALCANCE. Mantenga los pies sobre suelo 
firme y el equilibrio en todo momento.

14.	 DÉLE UN DEBIDO MANTENIMIENTO A LAS 
HERRAMIENTAS. Mantenga las herramientas 
afiladas y limpias para un mejor desempeño y 
mayor seguridad. Siga las instrucciones para 
lubricar y cambiar los accesorios.

15.	 DESCONECTE LA BATERÍA DE LA 
HERRAMIENTA antes de darle servicio y 
cuando cambie accesorios tales como discos, 
brocas, cuchillas y similares.

16.	 REDUZCA EL RIESGO DE ENCENDIDO 
ACCIDENTAL. Asegúrese de que el interruptor 
esté en la posición de apagado antes de inser-
tar la batería.

17.	 UTILICE LOS ACCESORIOS RECOMENDADOS. 
Consulte el manual del usuario para ver los 
accesorios recomendados. El uso de acceso-
rios no apropiados podría ocasionar riesgo de 
lesiones personales.

18.	 NUNCA SE PARE ENCIMA DE LA 
HERRAMIENTA. El volcar la herramienta o 
tocar accidentalmente la herramienta de corte 
podría ocasionar lesiones graves.

19.	 INSPECCIONE LAS PIEZAS DAÑADAS. Si un 
protector u otra pieza están dañados, antes 
de seguir utilizando la herramienta deberá 
revisarlos cuidadosamente para cerciorarse 
de que van a funcionar correctamente y rea-
lizar el trabajo para el que fueron diseñados 
- verifique la alineación de las piezas móviles, 
la sujeción de las piezas móviles, que no 
haya piezas rotas, el montaje y cualquier otra 
condición que pueda afectar su operación. 
Cualquier protector o pieza dañada deberá 
repararse debidamente o reemplazarse.

20.	 DIRECCIÓN DE AVANCE. Avance la pieza de 
trabajo hacia el disco o cuchilla solamente en 
sentido contrario a la dirección de rotación de 
los mismos.

21.	 NUNCA DEJE LA HERRAMIENTA DESATENDIDA 
MIENTRAS ESTÉ EN MARCHA. DESCONECTE 
LA ALIMENTACIÓN. No deje la herramienta hasta 
que se haya detenido completamente.

22.	 PIEZAS DE REPUESTO Cuando dé servicio 
a la herramienta, utilice solamente piezas de 
repuesto idénticas.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Asegúrese de que el interruptor esté en la 

posición de apagado antes de insertar el cartu-
cho de batería. Insertar un cartucho de batería en 
herramientas eléctricas con el interruptor encen-
dido puede ocasionar accidentes.

2.	 Recargue sólo con el cargador especificado 
por el fabricante. Un cargador adecuado para 
un tipo de cartucho de batería específico puede 
ocasionar riesgo de incendio al usarse con otro 
cartucho de batería.

3.	 Use las herramientas eléctricas solo con sus 
cartuchos de batería designados específica-
mente para éstas. El uso de cualquier otro cartu-
cho de batería puede ocasionar riesgo de lesiones 
e incendio.

4.	 Cuando no se esté usando el cartucho de 
batería, manténgalo alejado de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles (clips), mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
pequeños de metal que puedan crear una 
conexión entre las terminales. Ocasionar un 
cortocircuito en las terminales de la batería puede 
provocar quemaduras o incendio.

5.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

6.	 Desconecte el cartucho de batería de la herra-
mienta o coloque el interruptor en la posición 
de bloqueo o de apagado antes de realizar 
cualquier ajuste, cambiar accesorios o alma-
cenar la herramienta. Tales medidas de seguri-
dad preventivas reducirán el riesgo de poner en 
marcha la herramienta de forma accidental.

7.	 El servicio de su herramienta eléctrica deberá 
ser realizado por un técnico calificado usando 
solamente piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará que se mantenga la seguridad de su 
herramienta eléctrica.

8.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

9.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego o a una temperatura superior a los 
130 °C podría causar una explosión.

10.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 
una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.
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Normas específicas de seguridad
NO deje que la comodidad o familiaridad con el 
producto (a base de utilizarlo repetidamente) sus-
tituya la estricta observancia de las normas de 
seguridad para la tronzadora de metal. El no utilizar 
esta herramienta de forma segura o correcta podría 
ocasionarle lesiones personales graves.
1.	 Use protección para los oídos durante los 

períodos de operación prolongados.
2.	 Utilice sólo discos cuya velocidad de opera-

ción máxima sea al menos tan alta como la 
velocidad sin carga de la herramienta (r/min ó 
RPM) marcada en la placa de características 
de la herramienta. Utilice sólo discos de corte 
reforzados con fibra de vidrio.

3.	 Revise cuidadosamente el disco de corte para 
ver que no tenga grietas o daños antes de la 
operación. Reemplace de inmediato el disco 
en caso de presentar grietas o daños. Haga 
funcionar la herramienta (con protector) sin 
carga alrededor de un minuto, sosteniendo la 
herramienta lejos de las demás personas. Si el 
disco presenta fallas, es posible que se separe 
durante esta prueba.

4.	 Asegure el disco de corte cuidadosamente.
5.	 Utilice solamente las bridas especificadas 

para esta herramienta.
6.	 Tenga cuidado de no dañar el eje, las bridas 

(especialmente la superficie de instalación) 
o el perno. Si estas piezas se dañan el disco 
podría romperse.

7.	 No opere la herramienta sin los protectores 
puestos. Verifique que el protector de el disco 
cierre correctamente antes de cada uso. No 
opere la herramienta si el protector el disco 
no se mueve libremente o no cierra de manera 
instantánea. Nunca fije o sujete el protector de 
el disco en la posición abierta.

8.	 Sostenga firmemente el mango.
9.	 Mantenga las manos alejadas de las piezas 

giratorias.
10.	 Asegúrese de que el disco de corte no esté 

haciendo contacto con la pieza de trabajo 
antes de activar el interruptor.

11.	 Antes de utilizar la herramienta en una pieza 
de trabajo definitiva, déjela funcionar durante 
un rato. Observe si hay vibración o bamboleo 
que pueda indicar una instalación incorrecta o 
un disco mal equilibrada.

12.	 Tenga cuidado con las chispas que se des-
prenden durante la operación. Éstas pueden 
ocasionar lesiones o prender fuego a los mate-
riales combustibles.

13.	 Elimine del área de trabajo el material o resi-
duos que podrían encenderse a causa de las 
chispas. Asegúrese de que no haya nadie en el 
área donde se desprendan las chispas. Tenga 
cerca un extintor de incendios cargado y en 
buenas condiciones.

14.	 Solo utilice el borde cortante del disco de 
corte. Nunca utilice la superficie lateral.

15.	 No intente mantener el gatillo en la posición de 
ENCENDIDO.

16.	 Si el disco de corte se detiene durante la ope-
ración, o si hace un ruido extraño o comienza 
a vibrar, apague la herramienta de inmediato.

17.	 Apague la herramienta y espere a que el disco 
de corte se detenga antes de mover la pieza de 
trabajo o cambiar los ajustes.

18.	 No toque la pieza de trabajo inmediatamente 
después de la operación, ya que podría estar 
extremadamente caliente y provocarle quema-
duras en la piel.

19.	 Almacene los discos sólo en un lugar seco.
20.	 Antes de cada uso, observe si hay temblor o 

vibración excesiva que pudiera ser causada 
por una instalación incorrecta o un disco mal 
equilibrado.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: EL USO INCORRECTO o el 
no seguir las normas de seguridad indicadas en 
este manual de instrucciones puede ocasionar 
lesiones personales graves.

ADVERTENCIA: Este aparato no se destina 
para utilizarse por personas (incluyendo niños) 
cuyas capacidades físicas, sensoriales o menta-
les sean diferentes o estén reducidas o carezcan 
de experiencia o de conocimiento, a menos 
que dichas personas reciban una supervisión o 
capacitación para el funcionamiento del aparato 
por una persona responsable de su seguridad. 
Los niños deben supervisarse para asegurar que 
ellos no empleen los aparatos como juguete. Si 
el cordón de alimentación es dañado, éste debe 
sustituirse por el fabricante, por su agente de 
servicio autorizado o por personal calificado con 
el fin de evitar un peligro.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación
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Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas 
las instrucciones e indicaciones de precaución 
en el (1) el cargador de batería, (2) la batería, y (3) 
el producto con el que se utiliza la batería.

2.	 No desarme el cartucho de batería.
3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50°C (122°F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la 
batería.

9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Siga las regulaciones locales relacionadas al 
desecho de las baterías.

12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

INSTALACIÓN
ADVERTENCIA: Esta herramienta produce 

chispas al cortar una pieza de trabajo. No instale 
esta herramienta en un lugar donde las chispas 
que se desprenden de ella podrían prender fuego 
a los materiales inflamables y/o explosivos. 
Asimismo, asegúrese de que no haya este tipo 
de materiales cerca de la herramienta antes de 
empezar la operación. 

Fijación de la base
Esta herramienta debe atornillarse con dos pernos a 
una superficie nivelada y estable, utilizando los orificios 
para pernos que se encuentran en la base de la herra-
mienta. Esto ayudará a evitar que la herramienta se 
vuelque y pueda ocasionar lesiones personales.

1

2

►   �1. Orificios para pernos 2. Base
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que 
la herramienta esté apagada y el cartucho de 
batería haya sido extraído antes de realizar cual-
quier ajuste o revisión del funcionamiento de la 
herramienta. El no apagar y extraer el cartucho de 
batería puede provocar lesiones personales graves a 
causa de un encendido accidental.

Desbloqueo/bloqueo del cabezal de 
la herramienta

El cabezal de la herramienta puede bloquearse. 
Siempre bloquee el cabezal de la herramienta cuando 
no la esté usando o la esté cargando.
Para desbloquear, presione ligeramente el cabezal de 
la herramienta y empuje el pasador de bloqueo. Para 
bloquear, regrese el pasador de bloqueo manteniendo 
presionado el cabezal de la herramienta.

1

►   �1. Pasador de bloqueo

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

2

1

3

►   �1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

NOTA: La herramienta no funciona sólo con un cartu-
cho de batería.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección para la herramienta/batería. Este sistema corta 
en forma automática el suministro de energía al motor 
para prolongar la vida útil de la herramienta y la batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
la operación si la herramienta o la batería se someten a 
una de las siguientes condiciones. En algunas condicio-
nes, los indicadores pueden encenderse.

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta sea utilizada de una manera 
que cause que consuma una cantidad anormalmente 
alta de corriente, la herramienta se detendrá auto-
máticamente. En este caso, apague la herramienta y 
detenga la aplicación que causó que la herramienta 
se sobrecargara. Luego encienda la herramienta para 
volver a arrancarla.
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Protección contra sobrecalentamiento
Cuando la herramienta se sobrecaliente, ésta se detendrá 
automáticamente y el indicador de batería parpadeará 
alrededor de 60 segundos. En este caso, permita que la 
herramienta se enfríe antes de volver a encenderla.

 Encendido  Parpadeando

Protección contra sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería sea baja, la herramienta se 
detendrá automáticamente y el indicador de cartucho de batería 
agotado comenzará a parpadear. Si el producto no funciona 
incluso cuando los interruptores están siendo operados, retire el 
cartucho de batería agotado de la herramienta y cárguelo.

 Parpadeando  Apagada

Indicación de capacidad restante de 
la batería

11 2

►   �1. Indicador de batería 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación para indicar las capa-
cidades restantes de la batería. Los indicadores de 
batería corresponden a cada batería.

Estado del indicador de batería Capacidad 
restante de la 

batería
Encendido Apagado Parpadeando

50% a 100%

20% a 50%

0% a 20%

Cargar la 
batería

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador

1

2

►   �1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de insertar el car-
tucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre y cerciórese de que el gatillo interruptor 
se acciona debidamente y que vuelve a la posi-
ción “OFF” (apagado) cuando lo suelta.
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1

2

►   �1. Botón de desbloqueo 2. Gatillo interruptor

El botón de desbloqueo es suministrado para evitar 
jalar accidentalmente el gatillo interruptor. Para encen-
der la herramienta, presione el botón de desbloqueo y 
jale el gatillo interruptor. Para detenerla, suelte el gatillo 
interruptor.

ADVERTENCIA: NUNCA inhabilite el botón 
de desbloqueo manteniéndolo presionado con 
cinta adhesiva o mediante otro método. El uso 
de un interruptor con un botón de desbloqueo inha-
bilitado puede ocasionar una operación accidental y 
lesiones personales graves.

ADVERTENCIA: NUNCA use la herramienta 
si se activa simplemente al jalar el gatillo inte-
rruptor sin que haya presionado el botón de 
desbloqueo. El uso de un interruptor que requiere 
reparación puede ocasionar una operación accidental 
y lesiones personales graves. Lleve la herramienta 
a un centro de servicio Makita para las reparaciones 
apropiadas ANTES de continuar su uso.

AVISO: No jale fuertemente el gatillo interruptor 
sin presionar el botón de desbloqueo. Esto podría 
dañar el interruptor.

Indicador de estado de carga
El indicador de estado de carga muestra el nivel de 
la carga en el motor durante la operación de corte. A 
medida que aumenta la carga en el motor, más luces 
indicadoras se encienden.

1

►   �1. Indicador de estado de carga

Alerta de sobrecarga
Si el motor es operado con una carga excesiva, todas 
las luces del indicador de estado de carga parpadea-
rán. En este caso, reduzca la carga en el motor. Si 
continúa cargando el motor mientras el indicador de 
estado de carga está parpadeando, la herramienta se 
detendrá automáticamente en pocos segundos debido 
a la protección contra sobrecarga.

NOTA: Si se genera una carga excesiva de golpe, la 
herramienta se detendrá automáticamente sin que el 
indicador de estado de carga haya parpadeado.

Intervalo entre el tornillo de banco y 
la placa guía

PRECAUCIÓN: Después de ajustar el inter-
valo entre el tornillo de banco y la placa guía, 
asegúrese de que la placa guía esté bien asegu-
rada. Una fijación incorrecta podría ocasionar lesio-
nes personales.

Se pueden realizar los siguientes ajustes de intervalos 
para el tornillo de banco:
•	 0 - 170 mm   (0″- 6-11/16″) (ajuste original)
•	 35 - 205 mm   (1-3/8″- 8-1/16″)
•	 70 - 240 mm  (2-3/4″- 9-7/16″)
Si su trabajo requiere un ajuste distinto, haga lo que 
se indica a continuación para cambiar el espacio o 
intervalo.
Afloje el tornillo en la placa guía. Desplace la placa guía 
a la posición deseada y luego apriete el tornillo.

1 2

►   �1. Tornillo 2. Placa guía
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Ajuste del ángulo de corte

PRECAUCIÓN: Después de ajustar el ángulo 
de la placa guía, asegúrese de que la placa guía 
esté bien asegurada. Una fijación incorrecta podría 
ocasionar lesiones personales.

PRECAUCIÓN: No opere la herramienta 
cuando el material no esté firmemente asegurado 
con el tornillo de banco debido al ángulo de corte.

Gire la palanca en sentido inverso al de las manecillas 
del reloj. Desplace la placa guía al ángulo deseado y 
apriete completamente la palanca.

1 2

►   �1. Placa guía 2. Palanca

NOTA: La escala en la placa guía es solamente un 
indicador aproximado. Para un ángulo más preciso, 
use un transportador o una escuadra. Mantenga el 
mango hacia abajo de tal forma que la rueda corta-
dora se extienda dentro de la base. Al mismo tiempo, 
ajuste el ángulo entre la placa guía y el disco de corte 
con un transportador o una escuadra.

Freno eléctrico
La herramienta está equipada con un freno eléctrico 
para el disco. Si con frecuencia la herramienta no logra 
detener rápidamente el disco de corte tras soltar el 
gatillo interruptor, lleve la herramienta a un centro de 
servicio Makita para que le den servicio.

PRECAUCIÓN: El sistema de frenado del 
disco no es un sustituto de la protección de segu-
ridad. Nunca use la herramienta si la protección 
de seguridad no funciona. El uso de un disco de 
corte sin protección podría ocasionar lesiones perso-
nales graves.

Función eléctrica
Las herramientas equipadas con funciones electrónicas 
son fáciles de operar gracias a la(s) característica(s) a 
continuación.
Función de arranque suave
Permite el arranque suave gracias a que reduce el 
impacto de encendido.

MONTAJE
ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que 

la herramienta esté apagada y el cartucho de 
batería extraído antes de realizar algún trabajo 
con la herramienta. No seguir esta indicación de 
retirar el cartucho de la batería de la herramienta 
puede que resulte en graves lesiones personales.

Apertura de la protección de 
seguridad tipo europeo

Específico del país
Para las herramientas equipadas con protección de 
seguridad tipo europeo, afloje primero el tornillo de 
fijación y luego abra la protección tal como se muestra.

1

►   �1. Tornillo de fijación
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Extracción o instalación del disco de corte

PRECAUCIÓN: Asegúrese de apretar bien 
la abrazadera que no requiere herramienta. El no 
apretar lo suficiente podría ocasionar lesiones graves.

PRECAUCIÓN: Siempre utilice únicamente la 
brida interior y exterior apropiadas que se sumi-
nistran con la herramienta.

PRECAUCIÓN: Siempre baje la protección de 
seguridad después de reemplazar el disco de corte.

PRECAUCIÓN: Use guantes cuando mani-
pule los discos.

Levante la protección de seguridad. Gire la abrazadera que no 
requiere herramienta en sentido inverso al de las manecillas 
del reloj manteniendo presionado el bloqueo del eje. Luego 
retire la abrazadera que no requiere herramienta, la brida exte-
rior y la rueda cortadora. Cuando extraiga el disco de corte, no 
retire la brida interior ni tampoco el anillo y el anillo en O.

1

2

►   �1. Bloqueo del eje 2. Abrazadera que no requiere 
herramienta

1 3

4

2

6
5

►   �1. Brida interior 2. Anillo 3. Anillo en O 4. Disco 
de corte 5. Brida exterior 6. Abrazadera que no 
requiere herramienta

Para instalar la rueda cortadora, siga el procedimiento 
de extracción en orden inverso. Asegúrese que el ori-
ficio del disco de corte encaje en el anillo y regrese la 
protección de seguridad.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: La presión adecuada sobre 

el mango durante el corte y la máxima eficacia 
del corte se pueden determinar por la cantidad 
de chispas al realizar el corte. No fuerce el corte 
aplicando una presión excesiva sobre el mango. 
Si lo hace, podría disminuir la eficacia del corte y 
provocar el desgaste prematuro del disco, así como 
posibles daños a la herramienta, a la rueda cortadora 
o a la pieza de trabajo.

Sostenga el mango con firmeza. Encienda la herra-
mienta y espere a que el disco de corte alcance la 
velocidad máxima antes de bajarlo suavemente para 
introducirlo en el corte. Cuando el disco de corte haga 
contacto con la pieza de trabajo, haga presión gradual-
mente sobre el mango para realizar el corte. Una vez 
que haya completado el corte, apague la herramienta y 
espere hasta que el disco de corte se haya detenido 
por completo antes de volver a subir totalmente el 
mango.

Capacidad de corte
La capacidad máxima de corte varía según el ángulo de 
corte y la forma de la pieza de trabajo. 

Capacidad máx. de corte con una un disco comple-
tamente nuevo

Ángulo de corte / 
Forma de la pieza 

de trabajo

90° 45°

ø127 mm 
(ø5″)

ø127 mm 
(ø5″)

115 x 130 mm 
(4-1/2″x 5-1/8″) 
102 x 194 mm 
(4″ x 7-5/8″) 
70 x 233 mm 

(2-3/4″ x 9-1/8″)

115 x 103 mm 
(4-1/2″ x 4-1/16″)

119 x 119 mm 
(4-11/16″ x 
4-11/16″)

106 x 106 mm 
(4-3/16″ x 4-3/16″)

137 x 137 mm 
(5-3/8″ x 5-3/8″)

100 x 100 mm 
(4″ x 4″)

NOTA: Para cortar con esta herramienta, se reco-
mienda usar una pieza de trabajo con un espesor 
inferior a 1,6 mm (1/16″).
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Aseguramiento de la pieza de 
trabajo

PRECAUCIÓN: Al asegurar la pieza de tra-
bajo, siempre coloque el sujetador de roscas en 
las roscas del eje. El no hacerlo podría dar como 
resultado que la pieza de trabajo no quedara bien 
asegurada. Esto podría ocasionar que la pieza de 
trabajo saliera despedida o que el disco de corte se 
rompiera de manera peligrosa.

Mientras se levanta el sujetador de roscas, la placa del 
tornillo de banco puede desplazarse hacia adentro y 
hacia afuera rápidamente. Para sujetar una pieza de 
trabajo, empuje el mango hasta que la placa del tornillo 
de banco haga contacto con la pieza de trabajo y luego 
regrese el sujetador de roscas. Gire el mango en el 
sentido de las manecillas del reloj hasta que la pieza de 
trabajo quede sujetada con firmeza.

1 2 3

►   �1. Mango 2. Sujetador de roscas 3. Placa del torni-
llo de banco

Cuando el disco de corte se haya desgastado consi-
derablemente, coloque un bloque espaciador detrás 
de la pieza de trabajo tal como se muestra en la figura. 
Puede aprovechar el disco desgastada en forma más 
eficaz utilizando el punto medio de la periferia de el 
disco para cortar la pieza de trabajo. Utilice un material 
resistente y no inflamable para el bloque espaciador.

1

►   �1. Bloque espaciador

Cuando corte piezas de trabajo de más de 85 mm (3-3/8″) de 
ancho en un ángulo, coloque en la placa guía una pieza de madera 
recta (espaciador) de más de 190 mm (7-1/2″) de largo x 40 mm 
(1-9/16″) de ancho, tal como se muestra en la figura. Fije este 
espaciador insertando tornillos en los orificios de la placa guía. 
Asegúrese de que el disco de corte no esté haciendo contacto con 
el espaciador cuando el cabezal de la herramienta sea presionado.

1
2

3

4
►   �1. Placa guía 2. Bloque espaciador de más de 190 

mm (7-1/2″) de largo x 40 mm (1-9/16″) de ancho 
3. Pieza de trabajo de más de 85 mm (3-3/8″) de 
ancho 4. Placa del tornillo de banco

AVISO: Cuando use un bloque espaciador, ins-
tale la placa guía en la posición más cercana al 
cuello del cabezal de la herramienta.

Cuando el disco de corte se haya desgastado, aumente la posición 
de corte colocando un bloque espaciador que sea ligeramente más 
angosto que la pieza de trabajo, tal como se muestra en la figura. 
Esto le ayudará a utilizar el disco de corte de manera eficiente.

1 2 3

4

►   �1. Placa del tornillo de banco 2. Diámetro de la pieza de 
trabajo 3. Placa guía 4. Anchura del bloque espaciador
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Las piezas de trabajo largas deben estar sujetadas por 
bloques a ambos lados de forma que queden nivelados 
con la parte superior de la base. Utilice un material no 
inflamable para los bloques de sujeción.

1

►   �1. Bloque de sujeción

Transporte de la herramienta
Antes de transportar la herramienta, retire las bate-
rías, doble hacia abajo el cabezal de la herramienta y 
luego bloquéelo. Sostenga el mango al transportar la 
herramienta.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Discos de corte abrasivos
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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